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ITAPEMUOAOTHUYECKA PEITPESEHTALITIA KYABTYPHBIX
KOHIEIITOB «<MCKYCCTBO>» U «<PEMECAQO>» / ‘ART’ 1 ‘CRAFT’
B PYCCKOM U AHTAUMICKOM SI3bIKAX

AHHOTaI.[I/U[. ueAb HUCCACAOBAHUS — BOCCO3AATH cl)parMeHT HapeMI/IOAOI‘I/I‘IECKOﬁ KapTHHBI MHUPa KaK

OTPa’XX€HHI HATMOHAAPHOI'O MHUPOIIOHUMaHUS PYCCKUX M aHTAMYaH. B XOA€ aHaAHW3a IPHUMEHSIAMCDH CO-

TIOCTaBUTEABHBIN U ONUCATEAbHBIN METOABI. B Ppe3yAbTaTE HCCACAOBAHHUS BBISIBACHDI COBITAAAIOITNE U pa3-

AMYHBIE CBOFICTBA KYABTYPHbIX KOHIIEIITOB «HUCKYCCTBO>» /‘art’ u «pemecao» / craft’

Kuarouesvie crosa: ITapeMusl, KyAbTyprIfI KOHIIEIIT, MCKYCCTBO, pEMECAO, MUDOIIOHUMaHHE.

N.V. Ban’kova

PAROEMIOLOGICAL REPRESENTATION OF THE CULTURAL
CONCEPTS “ISKUSSTVO” AND “REMESLO” / ‘ART’ AND ‘CRAFT’
IN THE RUSSIAN AND THE ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The aim of this paper is reconstruction of the fragment of the paroemia’s world view as the
reflection of the national Russian and British world perception. Both comparative analysis and descrip-
tive method were used in this study. As a result of the work, the comparative analysis of the cultural
concepts ‘iskusstvo’/‘art’ and ‘remeslo’/‘craft’ has revealed their common features as well as the different

ones.

Keywords: paroemia, cultural concept, art, craft, world perception.

AASL TOTO 9TOOBI PACKPBITH CBOEOOPa3HbIE
4epTHI KYABTYPHbIX KOHIIEIITOB < HCKYCCTBO>
U «peMecao» / ‘art’ u ‘craft’ B pycckoM u aH-
TAMFICKOM A3BIKAX M BBIABUTD COBIIAACHH
U Pa3AMYMS B MHUPOIIOHHMAHHMH ABYX Hapo-
AOB, MBI OOPaTHAKCH K IIAPEMUOAOTHH — IIO-
CAOBHIIaM, IOTOBOpPKaM, apopH3MaM, Pa3HO-
00pasHbIM (OpMaM HAPOAHOTO TBOPUECTBA,
IIOCKOABKY, Kak yTBepxkaaa H.A. Aobpoaro-
00B, «HApOAHBIE ITOCAOBHIIBI M ITIOTOBOPKHU
<...> CAY>aT OTpa’keHHeM HapOAHOIO yMa,
XapakTepa, BEPOBAHUI U BO33PEHUM Ha IIPH-
poay>» (umr. mmo: [1, c. 3-4]).

B Hayke aHTpomoIleHTpHYecKoe Hampas-
AGHHUE SBASETCS OAHHM M3 BEAYIIUX, CAe-
HCCAeAOBaTeAel
HAIpaBACHO Ha YeAOBEKa, €T0 peyb, PA3BUTHE,

AOBATCABHO, BHUMAHHE

© Banpnkosa H.B., 2023

AESITEABHOCTD, B TOM YHCA€ Ha [IPOU3BEACHIS,
CO3AQHHBIE PYKaMM, M MX HOMHUHALMIO [2,
c. 256]. Kpome TOro, Kak CIpaBEAAUBO OT-
Meuaer IO.C. CopokuHa, «COLHAABHO-3KO-
HOMHUYECKHe < ...> YCAOBHS Pa3sBUTHS HAIUH
<...> He MOT'YT He OKa3aTb BAMSHUSA Ha GoOp-
MHpOBaHHE ee <...> IIeHHOCTHBIX yCTaHO-
BOK, CTEPEOTHIIOB U T. A.> [ 3, ¢. 26].

MBe1 IpUAEPKHBaeMCS AUHIBOKYABTYPOAO-
THYECKOTO IIOAXOAQ K M3Y4eHHIO KYABTYPHBIX
KOHIIENITOB M, B YACTHOCTH, UX IJeHHOCTHBIX
KOMIIOHEHTOB, TO €CTb BBUIBACHHS OLICHKH
KOHIIeNITA M CTAHAAPTOB MOBeAeHus. Ilpm
3TOM COTAACHO METOAMKE IIOCTPOEHMs IIa-
PEMHOAOTHUYECKOTO IIOAS KYABTYPHOTO KOH-
enra (ro 3.A. TTonosoit u U.A. Crepuuny)
3HaueHHe IIAPeMHOAOTHYECKOTO BBIPAXKEHHU
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TPAKTYeTCsI Kak OTOOpakeHNe KOTHUTHBHBIX
U KYABTYPOAOIMYECKUX OCOOEHHOCTEN KOH-
menTa [4, c. 183].

Ilpu anasmse mapeMuilt HaMH HpPUMEHS-
AUCh COTIOCTaBUTEAbHBI M OIMCATEAbHBIH
METOABL

AAsg BoccoszpaHusl PparMeHTa IapeMHuo-
AOTHYECKOH KapTHHBI MHpPA KaK OTPaKeHHS
HAITHOHAABHOTO MHPOIIOHMMAaHHUS ABYX Ha-
POAOB ObIA cHOPMUPOBAH HAAIOCTPATHBHBIH
kopiryc u3 504 mapeMrnoAOrMIeCKUX EAMHHII,
OTOOpPaHHBIX U3 CAOBApeil PYCCKOTO U aH-
TAHIICKOTO S3BIKOB, B TOM uurcAae 129 eau-
HHI TApeMHOAOTHYECKOTO THIIA Ha PYCCKOM
SI3bIKe, OOBEAVHEHHDBIX OOIIMM KYABTYDPHBIM
KOHIIENITOM «HCKYCCTBO>, U 141 epununa —
KOHIIENITOM «peMecAo>, 113 eauHun mape-
MMOAOTHYECKOTO THIIA Ha aHTAMHCKOM SI3BIKe,
00'beAUHEHHDIX OOLIMM KYABTYPHbIM KOHIJEII-
ToM ‘art, u 121 epnHMIIA — KOHIlenTaMH ‘craft’
u ‘trade’.

Kpome TOTrO, B pyCCKOM sI3BIKE ITapeMHUH
orbupaaucy u3 bacen M.A. Kpsaosa, no-
CKOABKY MHOTHE BbIP)KE€HHUS U3 ero Ipou3Be-
AEHUH BIIOCAEACTBUH CAGAAAUCDH KPBIAATBIMY,
B QHTAMMCKOM SI3bIKe — U3 MPOU3BEACHUN Be-
Aukoro apamarypra Y. lllexcrmpa, HOCKOABKY
«II0 YUCAYy $Pa3eOAOTM3MOB, OOOTaTUBIINX
AHTAMMCKUH A3bIK, Tnpom3BepeHus Illexc-
IMpa 3aHUMAIOT BTOpOe MecTo mocae Bub-
aum> [ S, c. 4].

Kax moxa3aA aHaAM3 MaTepHaAa, B TapeMH-
SIX 3aKAIOYAIOTCS HIDKeIIepedHCACHHBIE CBOH-
CTBa HCKyCCTBa/art:

+ WCKYCCTBO TIOMOTaeT CIIPAaBUThCA C pabo-
TOM: «6eceaa AOPOTY KOPOTaeT, d TIECHSL — pa-
6oty [1, c. 33], «c rapmomkoii pabora crio-
putcs> [1, c. 73]; ‘All work and no play makes
Jack a dull boy’ [6, c. 77];
+ PaAM HCKyccTBa/art MPUXOAMTCS 4deM-
TO TIOCTYNHTBCA: <«HCKYCCTBO —Tpebyer
KepTB>» [7, c. 418], «KpuTHKa Aerka, HCKyC-
CTBO TPyAHO> [8, C. 32], «TaaaHT TpyAOM AO-
obiBatoT> (8, c. 291]; ‘Ninety per cent of inspi-
ration is perspiration’ [9, c. 220];
+ OHO OTPAXAeT KU3Hb: «KAKasl KHU3Hb, Ta-
Kue u necHu» |1, c. 217], mpuuem B aHTAMiA-
CKOM SI3bIKe CIleHa MeTadOPHYECKH O3HAYAET
JKH3HD,  AFOAU Ha 9TOI1 CIieHe POUTPHIBAIOT
cBou poau: ‘quit the scene’ [10, p. S1];
+ WCKYCCTBYy CBOHCTBEHHA CaMOAOCTATO4-
HOCTb, CAMOLIEHHOCTb: <«HCKYCCTBO AAS HC-
xyccrBa» [8, c. 32]; ‘the arts ... that show,
contain, and nourish all the world’ [6, c. 260];
* HCKYCCTBO AOATOBEYHO, BHe BpEMEHH:
«KU3Hb KODOTKA,
HO» [8, c. 31], «HCKYCCTBO AOATOBEYHO,
a Bpems 6sIcTpOTEYHO> [ 7, ¢. 75]; ‘Artis long,
life is short’ [9, c. 41];
+ HCKycCTBO/art — 4YTO-TO HecepbesHoe:
«IaxXaTb He 8 AyAy urparb>» |1, c. 215]; ‘for
asong’ (papom) [11, p. 424].

B pycckoM si3bIKe B HCKYCCTBE OTMEYAIOTCS:
+ 3HAYUMOCTh TAPMOHMH: <«CKa3Ka KpacHa
CKAAAOM, d IeCHS — AapOM> [7, c. 418];
+ HEBO3MOXXHOCTb AOCTOMHOTO MCIIOAHEHHS

HCKYCCTBO  AOATOBEY-

IIPOM3BEACHUS HNCKYCCTBa 6e3 HaBBIKOB H CO-
OTBETCTBYIOIHX yMeHI/Iﬁ: «<BCAK CIIAAIIET,



34 OUAOAOTUYECKUE HAYKHU

Becruuk Poccuiickoro Hooro ynusepcurera
Cepus «eroBex B coBpeMeHHOM MUpe>, BbTycK 1 32 2023 Top

HO He KaK CKOMOpox> [7, c. 47], «kymaHbe
[O3HAETCS 110 BKYCY, d MaCTEPCTBO — IO HC-
KyccrBy > [ 1, c. 172];
+ OAAPEHHOCTh KAXAOro deroBeka: «Doma
My3bIKy pasymeer, a Epema mascats yme-
er> [1, c. 178], «TasanT Taranry posus>» [ 1,
c.289];
 BQOXHOCTb MOAOAOCTH, OAHAKO HCKYCCTBO
BO3BpAILIAeT ee OLIYyLIeHHE; [IOCTUTATh UCKYC-
CTBO Aerde B IOHOCTHU: «TIECHS GOAPUT U MO-
Aopaut> [ 1, ¢.217], «masicaTh CMOAOAY yIHCH,
TIOA CTAPOCTD He HAYYHIbCs» |7, C. 47].
TOABKO B AHTAUIICKOM SI3bIKE BbIIBACHBI Ka-
4ecTBa ‘art’:
« AOXKD, NPHUTBOPCTBO, HEYTO HEYECTHOE:
‘give somebody a dance’ (Mopouutb roroBy
komy-au60) [9, c. 125], ‘paint smb./sth. black’
(uepuuTsb KOro-AN60/4T0-AU60) [10, C. 691],
‘(give smb.) a song and dance’ (xyaosxecTBeH-
b1t cBucr) [12, p. 536];
+ CKy4YHOE 3aHATHE, ‘like
watching paint dry’ [13, p. 9], ‘keep the same
song’ [12, p. 406];
e BOAIIEOCTBO, KOAAOBCTBO: ‘the Hermetic
art’ (peak. anxumus) [10, c. S1];
« OTCYTCTBHe IpeAnucaHuil u HopM: Rules
and models destroy genius and art’ [9, c. 254];
 TBOPEHHUs AESTeAs MCKYCCTBA XapaKTepu-
3y10T ero camoro u Haobopor: ‘Like author,
like book’ (xaxoB THCaTeAb, TaKOBA M KHH-
ra) [9,c. 195].
OCHOBBIBasICh Ha NPHUBEACHHOM aHAAU3e
HapeMuil, MbI IIPUIIAH K BBIBOAY, 9TO B MUPO-

MOHOTOHHOCTb:

MOHMMAHUM ABYX HApOAOB HCKYyCCTBO/art
CaMOAOCTaTOYHO M CaMOIIEHHO, BEYHO, CBS-
3aHO C TPYAHOCTSIMH, XAOIIOTAMH U C AOOpO-
BOABHBIM OTKA30M OT 4ero-A0o pasu Hero.
McxyccTBo sBASIeTCS OTpaykeHHueM JKU3HHU ye-
AOBEKa, CKpallMBaeT KU3Hb U TeM CaMbIM I10-
MOTaeT B Tpyae U pabore. MuponoHumaHie
PYCCKUX M aHTAMYaH aHTPOIOLeHTPUYHO: UC-
KyCCTBO/art BOIIAOIIAET YePTHL YEAOBEKa, BO
MHOTHX IIapeMUSIX OOHAPYXKeH CTHAMCTHYE-
CKMH TIpHeM — OAMIIETBOpeHHe; KpOMe TOTO,

B AHTAMMCKOM MI/IPOHOHI/IM&HI/IH ClI€Ha Me-
TadpOPUIECKH OTOXKAECTBASIETCS C KU3HBIO,
KHM3HD — CaMa I10 cefe CLIeHa, MeCTO ACHCTBHS.
BMmecre ¢ TeM OGHApYXeHBI M pasAMYHSA:
B [IAPEMUOAOTHYECKOM NIPEACTABACHUH B PyC-
CKOM 513bIKe B HCKYCCTBe BaXKHbI TAPMOHHSL, MO-
AOAOCTb M HaBBIKU. Pycckast KyabTypa mopdep-
KMBaeT HAAMYAE TAAAHTA Y KAKAOTO YEAOBEKa.
AMIIb B aHTAMIICKO KyABType ‘art’ MOsKeT acco-
LMMPOBATHCS C AOKDIO F BOAILEGCTBOM.
O6paTnMcst K COMOCTABACHHIO KYABTYP-
HBIX KOHIIETITOB «PeMecAo> 1 ‘craft’ u ‘trade’
ITo pesyabTaTaM aHaAM3a CGOPMUPOBAHHOTO
HAaMH KOPITyca OBIAH BBISBACHDI HIDKECACAYIO-
Iye CBOMCTBA «peMecaa /craft’ u’ trade’:
« HAAWYHE €ADBl, AOCTaTKa; PEMeCAO B 3THX
NApeMHMSX MPEACTaeT B POAM KOPMHABL,
IIMPOKO TNPHMEHSETCS. TPHEM OAMLETBO-
PeHUS: «He IPOCUT PeMecAo xaeba, a4 camo
xopmut> [14]; ‘If any would not work, neither
should he eat’ [6, c. 60];
« IOpHLAHWe IbSHCTBA, BOPOBCTBA, OOMaHa,
AeHU ¥ HEYMEHIT: ‘BCSIKOE PEMECAO UeCTHO,
KpoMe BOpOBCTBa» [14], «6eaa, koAb mupo-
I HAYHET IIeYM CANIOXKHHUK, a CAIlOrH Tadarh
IMPOXHAUK> [8, . 23], “BUHO pemecay He To-
Bapuw> [15]; ‘A bad reaper never had a good
shears’ [9, ¢. 9], ‘A man of words and not of deeds
is like a garden full of weeds’ W. Shakespeare [9,
c.32], Ifyou swear youwill catch no fish’ [9, ¢ 65],
‘Jack of all trades and master of none’ [9, c. 179],
‘When wine is in wit is out’ [6, c. 224];
« HAAWYHE OTTOYEHHBIX HABBIKOB M yMEHHII:
“He TOPUIOK YTOAHMK, a cTpsamyxa» [16],
«<H3 OAHOI MYUKH, AQ He OAHHU PydKn> [17],
«y Ky3HEIR PYyKHU 30AOTHIE,
sa3pik> [18]; ‘He works best who knows his
trade’ [12, p. 144], “There’s many a good tune
played on an old fiddle’ [9, c. 296], ‘A bird may
be known by its song’ [12, ¢. 331];
. yBaXeHHe: “peMecAy Bespe moders [14];
‘A good dog deserves a good bone’ [9, c. 21];
+ TIOAE3HOCTb: <«peMecra 3a coboir (3a
CIIMHOI1) He HOCHUIIb, d C HUM A06po>» [7];

a y moasra
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‘A thing of beauty is a joy forever’ [9, c. 52];

« CIIaCeHMe, 3aLIUTA OT HEYPAAUL U GeAbl:
“c pemecaoM He mpomapemb» [14]; ‘He is
a poor [an ill] cook that cannot lick his own fin-
gers’ [9, . 137];

¢ LIEHHOCTb BAAQACHHS HECKOABKUMH peMe-
CAAMH: «OAHO pPeMecAO He KOpMHT» [16],
«peMecao maey He TsaHeT» [17]; ‘Head cook
and bottle-washer’ [9, c. 137], “The soul’s joy is
doing’ [9, c. 298];

o HUILETA PEMECACHHUKA HWAM HMIHODHUPO-
BaHUe HYXA CaMBIX OAM3KHX: «IIOPTHOI 6e3
NOPTOK, canokHuK 6e3 camor» [16]; “The
cobbler’s wife is the worst shod’ 9, c. 279];
 KaYeCTBEHHOCTh MATEPHAAd M HHCTPY-
MEHTa: «KAaKOBO MOAOTHO, TAKOBA U CTPOY-
xa» [16]; ‘No man can make a good coat with
bad cloth’ 9, c. 222].

TOABKO B PYCCKOM sI3bIKe BBUSIBAGHO CAe-
AyIolllee CBOWCTBO PeMeCAd — OHO KPacHT
JeAOBeKa:
K AULTY > [15]

TOABKO B AHTAMMCKOM OBIAM BBIIBAEHBI
caeayrommue cBoiicTsa ‘trade’ u ‘craft’:

«BCJIKOMY MOAOAILTYy PEMECAO

o 3HAUMMOCTD oTAbIxa: ‘All work and no play
makes Jack a dull boy’ 9, c. 26];
¢ CyLIeCTBOBaHWE KOHKyPeHLMH: two of
atrade never (seldom) agree’ 11, p.776], ‘Man
can climb to the highest summits, but he cannot
dwell there long’ [9, c. 204];
npHoOpeTeHus
B Moaopocti: ‘An old dog will learn no new
tricks’ [9, c. 37].

Taxum 06pa3oM, 0OHAPY KEHbI COBIIAAEHIS

e 3HAYMMOCTb HaBBIKOB

B MHUPOIIOHMMAaHHHNY O6OI/IX HapOAOB KyAbBTYP-
HOTO KOHIJeIITa «peMecAa0» M ‘craft’/‘trade’:
OHO yBa)kaeMo, IIOAE3HO, [IOMAEL] X KOPMHAELI,
3AIMIAET OT XXU3HEHHBIX HEB3rop, Tpebyer
OTTOUeHHBIX yMeHHIL. OAHAKO OHO CBSI3aHO
C XAOIOTAMH M TPYAAMH, C HUILETOi. B obe-
HX AMHI'BOKYABTYPAX IIOPHIJAIOTCS IIbSHCTBO,
BOPOBCTBO, ACHOCTb U HEYMEAOCTb U OTMEYa-
€TCsl 3HAYMMOCTD KAYEeCTBEHHBIX MATEPHAAOB
¥l KHCTPYMEHTOB AASL MACTEPOBOTO. ITpy aTOM
TOABKO B PYCCKOM SI3bIKE PEMECAO ACCOLIUUPY-
€TCs ¢ KPAacOTOMN. AUIND B aHTAMIICKOM SI3bIKE
3aMKCHPOBAHBI 3HAYMMOCTD OTABIXA, MOAO-
AOCTH M HAANYH € KOHKYPEHITHH.
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